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| Rive Broder! Du fedgar, Guru man fall förftä de orden: wan dag 
dera ater, tall du böben BS, Hwilfa ord Gud fade till Adam i paradifet. Derpä: 
har jag ingenting annat att ſwara, dn att jag trot, att det dr ſäkraſt att fattabem = 
| „ fom be Toda. När man fattar desſa orden fa, fom fabe Gud, att bd fal döden 
as af ndgon, antingen af ben Awg. eller af nägon rt Me hans ftälle, da 
Aer man, bivab fom icke ſtär der. Ty der ftär: Bu, du fall döden bb. Det war 
an, fom ſtulle bd. Widare: när man fäger, att den uttalade dödsdomen icke aid 
— wib bet tillfälle, da Adam at af träbet, bd läſer man ater nägot, fom 
ite PRG: der. Ty ber ftär icke: “pd ben dagen eller pa nägon annan dag“, ot ber 
ttt: a den dagen, dä Bu dera üter. Sa brober, bet ftär ide: Om du beraf 
13 ter, fall en annan bb i ditt ſtälle fora tuſen är derefter“, nei utan du flall db, 
odch bet pa den dagen, dä du deraf dter. Sa ſtär det, och i hela Skriften finnes e 
A⁊ꝛ.̃tt ſpräk, ſom ätertager eller füränbrar bef ordet. Hela Skriſten betraktar twertom 
enlighet med betta domsord hela menſtligheten, ſäſom did i öfwerträdelſer och ſyn⸗ 
der. Ja Paulus ſäger rent ut i Rom. 5, att de a Dogo genom ben enes 7 
olydnad eller öfwerträdelſe. Genom ſynden blef Adam (och med Honom hela hans 
DB 7, Hägte) afſturen frän Ufsförbindelſen med Gud, och dermed kom han i döden. Detta 
war pa ſamma ging en nidwindig fölſd af 8 ſynd — ty i och med det att han 
war aſſturen frän akg fom är lifwet, war han dd — men det war od pd fam- 
ma ging en dom öfwer honom, fom ſyndade, emedan han meget 1 
friwilligt Hilde fig frän Gud. à, det är min tro: ſäſom Gud menade, jä fade han, 
Ih och fajom ban fade, fü gid det. Den död, fom drabbade Adam, den dag han ſyndade, 
war ben död, ſom Gub menade, dä Han fabe, att Adam den dagen ſtulle db. 
deles i enlighet dermed framſtäller den heliga Skrift det ſäſom Kriſti werk 
datt gota de diode lefsande. J Joh. 6 talar Herren upprepade gänger berom, att 
Han ſtulle gifwa fitt kött för werldens lif. Och ſä ſäger apoſtelen: Detta är witt- 
nesbördet, att Gud har gifwit of det ewiga liſwet, om det -lifwet är i hans Gon. 
Att wi, Jom woro döda, flulle genom Jeſus blifwa lefwande gjorba, det war ända - 
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|| mälet med Sonens ſändning i werlden, och Gud wär Fader war det, ſom för det 
if!  dubamalet fände Sonen i werlden. Ty dlffabe Gud werlden. Sd Iſtade Gud 
weerlden — der begynner Sela wär frälsningshiſtor 
Bee aS Hwabd angär motſwarigheten mellan Adam od Kriſtus frägas: Hwarigenom 
i Ar det jag . en ſyndare? Swar: genom Adams olydnad och ſyndafall. Dä 
A ee: Mer: Rar ſtedde det, att jag genom Adams gerning blef en ſyndare? Swar: 
den ſamma jag ben naturliga födelſen blef inplantad i honom. Det- 
18 er od om 


ſamma gel ſtus. Hwarigenom dr det lag blifwit rättfärdig? Swar: 
gaenom Kriſti lydnad, hans lidande, ddd och uppſtaͤndelſe. Dä frägas Gter: Nr 
det, att Ing enour Krifti gerning * rättfärdig? Gwar: Den ſamma ſtund 
lag genom tton te inplantad i Kriſtus. Att ſomliga ſäga, att det är nägot mye⸗ 
5 fibre och herzligare att lära, att hela werlden utan afjeenbe pad tron en ging 
‘fox alla är rättfärbiggjord i Kriſtus, deraf mä du icke lata fürwilla dig. Det dr. 
alltid bäſt att lära det, fom är ſannt. Om jag ſäger, att twa gänger tre är tio, ja 
+  VGter det wisſerligen mer, an om jag ſäger, att twä gänger tre är fez. Men ſtilnaden 
Ar den, att bet febnare är ſannt men ide ſä det förra, och ſanningen äralltid fart. — 
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din ar, om det hade warit möfligt fir Gud att gira of ſaliga utan 
waras ett beſtämdt nei. Men när du med anledning deraf undrar, 
om dä icke | 


iſti werk rätteligen bör betraktas ſäſom en betalning At Gud, en bee 


| ttalning, fom hans e ge krafde, om Han ſtulle funna göra of faliga, da far | 
i} dau alldeles wilſe. Precis pad ſamma {att kan man fäga, att det ide är mojligt för 
att gira fondare faliga utan den helige Andes werk, men deraf följer icke pa 


nnuäͤgot ſätt, att Andens werk ſtulle wara en Sud o. ſ. w. Nei, Kriſti 
werk ſäwäl ſom Andens werk dro de medel, ſom Gud begagnat och begagnar till 
ſuyndares fra . och Han begagnar juſt desſa medel derföre, att wi icke genom 
edel finna 

Altt Kriſti blod är utgjutet till ſyndernas förlätelſe, derom frägar du, buruwida 
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det uttrycket icke innebär, att Kriſti blod ſtulle mara en betalning ät Gud. Men 
att nägot ſädant ide ligger i ſielfwa uttrycket, det all du lätt förſtä af andra | 
bdhylika uttryck, ſäſom nar det heter: Med hiertat tror man till rättfärdighet. Det 
. bör ju wara uppenbart, att i det uttrycket icke ligger nägon ſädan mening, att tron 
utgdra en betalning ät Gud. Nei, men trom framſtälles ſäſom ett medell, 
menniflan rättfärdiggöres. Men hwad de orden, att Kriſti blod 
ttits till ſyndernas fürlätelfe fix manga -— hwad de orden betyda, berpä tror 
phaſwa bäfta förklaringen i Rom. 8, der Paulus abe att Gud har ſatt Kriſtus 
I 20 ‚genom blodet till en nädeſtol för ſyndare. Och mart: det är ide Kriſtus ſjelf, fom — 


ſſatt fig till en ndbeftol fir ſyndare gentemot Gud, utan det är Gud, fom har ſatt 
„ 1 till en ſädan nädeſtol för att genom Honom gira nad med ſyndare och fräl- 
oes adem. Alltſammans är det af Gud genom Rrifius. 
Du undrar widare, om icke Guds rättfärdighet od) dra ändä fordrade en a ve 
} 4 fomlig upprättelſe für wär ſynd, emedan den ju genom wär ſynd war kränkt. Der- 
pa har jag inter annat att ſwara, dn det att Skriften icke pa ett enda ſtälle fram- 
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4 nbligen tilldragit fig och ſom är e 


int, att oben od Sonen dro ett, och att ben, fom fer Sonen, dfwen fer Fabren, 
| Krafde Sonens rättfärdighet och dra nägon upprättelle fir wär fond? 


Der tror jag ingen flall ſwarg annat dn nej. Den rädande feologien plägar at- 


minſtone fdga, att fahren kraſde upprättelſe o 
om fd Ar, dä finned uti Sonn en annan f | 
Gro de ide widare ett. dag laͤſte ae dagen i en nyß utgiſwen ſkri 
päſtär, att Gud albrig kräft en | 
att fäga, att Gud albrig warit rättfärbig. : 
bd om Kriſtus ſäga: “om man paͤſtär, att Kriſtus albrig af wär ſynd bliſwit 
kränkt, fd att Han kräft en pee n à wore det detſamma ſom att 
| (des, att Han ide | warit rättfärdig“. Men nog jer du, hwart det tager wagen. 
| 


en fan bu ide 
annt, att Fadren och Sonen dro ett. Nei, broder, den up 


dereſt det annars 
tättelſe fom den rättfärbige Fadren ſökte, det war de fbrlorabe barnens upprättelſe 


Sonen gaf Honom upprättelſe. 


, att om man 


* 


1 frän fonbden, och för den upprättelſen utgaf Han enföpde Sonen. e 
je förhäller er 10 om Guds dtas upprättelfe. Har din 


Ara blifwit kränkt af nägon, {4 tror 4 „att du upprdttar din dra bättre, om du 


Tt 


a 
Icke enom att kräfwa 


dra och förherrlig 


fond lidit? Nej — “at eder är fond fraljaren*, det war uig 
eras -fäng, de ſjöngo: Sub i biden, Ser j 


Herren Jeſus t. ex. i den förlorade Sonens hiſtoria beſtrifwer Gud, fa fer jag allt f 


annat dn tal om kraf pa Fadrens äras upprättande. Juſt i den liknelſen ar det du 


ullkomlig upprättelfe, {4 wore det detſamma ſom 
Men ya famma ſätt kunde man 


ttfdrbighet dn uti 3 och da 4 


* bet om Gonen, fä kan du icke heller ſäga det om Fadren, 


öker hans frälsning, än om du af honom ö 


örnämligaſt fer, huru Fadren upprättar fin dra. Ja, broder, det dr nog fannt det 


der ordet, att den, fom fer Sonen, fer Fadren. Men att den wanliga teologien 
ifwer of en helt annan bild af Fadren än af Sonen, det later fig wal ide firne- — 
kas. Ty bur det än är, [i törs man dock ide Naga, att i Sonen bodde en jäban ratt- ⸗ 


färdighet, ſom i en annans blod krafde upprättelſe för den kränkning den lidit. Men 


att Han ändd war rättfärdig, och rättfärdig ſäſom Gud, det törs man icke heller neka. 


Som du ſer af annonsliſtan, har 


redikan om Zacheus nu blifwit tryckt fajom 
en che f pdt faj 


‘titel: Frälsning jor alla ſyndare. 


inom fort en liten rg: utlomma igen med titel: 
:omfäng blir den ungefär jäjom den lilla flriften: “Du be 
Mu farwäl! Herren wälſigne dig och alla bröder. Mo 


Ofwer frälſasſss. 
itte Han behälla of faſta 


fut ord och i tron i alla wära lifsdagar. Ty det är hans goda och n 1 


Amen. 5 Din B. 


“he 


en liten tid fedan Lajte ing, en tibuing Berättefen om en 
n non 


bild af wär frälsning genom 


ra jernwägsarbetare woro ſysſelſatta med arbete i närheten af en 


ſägo de en ſtor ften rulla ned för berget och blifwa ligg ande midt pad banan. 
menniſtolif ſtulle komma att ſpillas. 


ee Men juſt fon han wälte ſtenen öfwer ſpäret, gick täget öfwer hans egem 
kropp och dödade Honom ögonblickligt. Han hade räddat täget med uppoffring af 
fut if, och juft det tag, fom han räddade, war det, fom gid Öfwer hans kropßz. 


4 — Pi * ‘ 


| De tre predikningarna Bf. 
wer Fader wär“ Halla ock pi att trydas ſerſtildt. Af “Herren är from“ upper = 
Taga under tryckning. Den blir wäl färdig i flutet af Oktober. Deßutom torde 

är är ännn rum. Til 


* en 0 m | | : | 
» ay 


Ett ſnälltäg wäntades. Juſt fom de pa afſtänd fingo höra Ijubet a 
häpnade, ty ſtötte täget emot denſamma, je war bei undergäng gifwen, och manga = 

Men en af arbetarena, när han fag faram, 
ſtyndade fram för att wälta ftenen fraͤn banan. De andra ropabe till honom, at 
hans företag ſtulle koſta honom lifwet, men han hörde ej pd deras rop. Han wer 
beredwillig att lata fitt lif för deras räbbnıng, ſom woro pd täget. Genom een 
otrolig kraftanſträngning lyckades det honom werkligen att wälta ſtenen fran deß 


BETEN 


euer af nager hans Kafwer 11937 de DL NMI. 
Och när du fü gor, tror jag, att du handlar efter hans exempel, ſom dr god emot 6 | 
be otackſamma och onda, ja fom . enfödde Sonen ut för att frälſa dem, ſom é 
“trdntit” honom. Ser jag ock pa Sonen, om hwilken Skriften ſäger, att Han dr 
Guds wäſendes rdtta beläte, ſaͤ jer jag icke, att Han ſökte nägon annan dra an den Ae 
att — mbare. Om fin kränkta dra talade Han aldrig ett ord. när Han 
pa korſet öfwer dem, m diupaſt kränkte hans dra, ropade: [anid förlät dem det. 
m be weta ide hwad de gira“, dä Lupprättade“ Han fin “dra 925 Aldrig kunde ER 
ſä fom derigenom, att Han dog för derass Er 
detta allt war Sonen ett Sterfien af Fa- 
odtgörelſe utan genom att fralja ſyndare | 
| at fin rättfärdighet. Eller hwad menat ae 
bu? Ndr dnglarna wid Jeſu födelſe "Ara wate Gud i hölden“, tror du | 
bd, att de menade, att nu den mannen war född, i hwars pina od blod Sub ſtulle At 
IA uttrdfwa en tillräcklig godtgörelſe fix den kränkning, fom hans dra genom wär | 
aͤngspunkten för 
| 
fom 
Mi 


| Hos Pietiſtens Expedition, Stockholm, kunna reqvireras 
arbeten af P. Waldenſtr 
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